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
 is the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the nominative masculine singular aorist active participle from the verb EPAIRW, which means “to lift up.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.

The participle expresses attendant circumstances to the action of the main verb.

Then we have the accusative direct object from the masculine plural article, used as a personal pronoun, meaning “His” and the noun OPHTHALMOS, meaning “eyes.”  This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  Then we have the connective/additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine singular aorist deponent middle participle from the verb THEAOMAI, meaning “to see; behold.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The participle expresses attendant circumstances to the action of the main verb.

“Therefore Jesus, lifting up His eyes and seeing”
 is the explanatory use of the conjunction HOTI, meaning “that” and used after verbs of perception to indicate the content of that perception.  Then we have the nominative subject from the masculine singular adjective POLUS plus the noun OCHLOS, meaning “a large crowd.”  This is followed by the third person singular present deponent middle/passive indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come.”

The present tense is a historical present, describing what occurred in the past as those occurring right at that moment for the sake of vividness in the narrative.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (the large crowd) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition PROS plus the accusative of place/direction from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him.”

“that a large crowd was coming to Him,”
 is the third person singular present active indicative from the verb LEGW, meaning “to say: said.”

The present tense is a historical present, describing what occurred in the past as those occurring right at that moment for the sake of vividness in the narrative. 


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition PROS plus the accusative of place/direction from the masculine singular proper noun PHILIPPOS, meaning “to Philip.”

“said to Philip,”
 is the adverb of place POTHEN, which has two possible meanings here.  It can mean “from where” or simply “where” as it is frequently or normally used.  Or it can mean “how” as it was used by John in Jn 1:48 in Nathanael’s question to Jesus.
  Since they were near the city of Bethsaida (Lk 9:10), we have the answer to the question “from where.”  But notice Philip’s answer to Jesus: “Two hundred denarii worth of bread is not sufficient for them.”  Philip answers the question of how to feed them, not from where to get the bread.  They had the place, but didn’t have the money.  Therefore, the translation “How” is a better translation here as suggested by BDAG.  Then we have the first person plural aorist active subjunctive from the verb AGORAZW, which means “to buy, purchase.”

The aorist tense is a constative aorist, which regard the action in its entirety.  This also has a future aspect in it, since the action has not yet taken place.  This concept is brought out in translation by the use of the English auxiliary verb “shall.”

The active voice indicates that Jesus and the disciples are expected to produce the action.

The subjunctive mood is a deliberative subjunctive, which is used in interrogative sentences which deal with what is necessary, desirable, or possible.  It is not factual information which is desired.  The need is for a decision about the proper course of action.

This is followed by the accusative direct object from the masculine plural noun ARTOS, meaning “bread.”  Then we have the conjunction HINA, meaning “in order that” and introducing a purpose clause.  This is followed by the third person plural aorist active subjunctive from the verb ESTHIW, which means “to eat.”

The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the entire future action as a fact.  This concept is brought out in translation by the use of the English auxiliary verb “may.”


The active voice indicates that the large crowd will produce the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose.
Finally, we have the nominative subject from the masculine plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these” and referring to the people of the large crowd.
“‘How shall we buy bread, in order that these may eat?’”
Jn 6:5 corrected translation
“Therefore Jesus, lifting up His eyes and seeing that a large crowd was coming to Him, said to Philip, ‘How shall we buy bread, in order that these may eat?’”
Explanation:
1.  “Therefore Jesus, lifting up His eyes and seeing that a large crowd was coming to Him,”

a.  The inferential conjunction OUN, meaning ‘Therefore’ tells us that there is a direct connection between the fact the Passover was coming soon and the action Jesus initiates with His question to Philip.  Jesus knows that He is not going to attend this Passover with this crowd that is coming to Him, because the Jewish leadership in Judea was now actively seeking to kill Him (Jn 7:1).  Therefore, Jesus is going to share His own feast of unleavened bread with them in a different way.

b.  Jesus is sitting on the ground half way up the hill with his disciples, looking down on the city of Bethsaida and the Sea of Galilee.  As He is resting and hearing from His disciples about their successes in evangelizing and healing people, He looks up to see a large crowd of people walking up the hillside toward them.  The Synoptic gospels give what appear to be contradictions, but they are not.



(1)  Mk 6:33-34, “The people saw them going, and many recognized them and ran there together on foot from all the cities, and got there ahead of them.  When Jesus went ashore, He saw a large crowd, and He felt compassion for them because they were like sheep without a shepherd; and He began to teach them many things.”



(2)  Mt 14:13-14, “Now when Jesus heard about John, He withdrew from there in a boat to a secluded place by Himself; and when the people heard of this, they followed Him on foot from the cities.  When He went ashore, He saw a large crowd, and felt compassion for them and healed their sick.”



(3)  Lk 9:10-11, “When the apostles returned, they gave an account to Him of all that they had done.  Taking them with Him, He withdrew by Himself to a city called Bethsaida.  But the crowds were aware of this and followed Him; and welcoming them, He began speaking to them about the kingdom of God and curing those who had need of healing.”


c.  The crowds of people that was with Jesus in Capernaum saw Him leave with His disciples.  The crowd watches the direction the boat heads and starts following on land.  The distance from Capernaum to Bethsaida on the other side of the Jordan River in the east is only six miles.  So the crowd can see where the boat is going and gets to the city of Bethsaida ahead of the boat.  When the boat lands, the crowd is there waiting for Jesus.  Jesus walks with His disciples half way up the hillside and sits down with them.  The crowd then follows and He sees them coming.

d.  The crowd was large for two reasons:



(1)  Jesus and the disciples had been healing people and teaching.  People wanted to hear what Jesus had to say and wanted to continue to be entertained by the miracles of healing.



(2)  People were coming from all over the world for the Passover.  Hearing the stories about Jesus and His disciples, many of the pilgrims wanted to see and hear for themselves who this person was that everyone was talking about.
2.  “said to Philip,”

a.  John skips over the fact that He began to teach them many things and healed their sick, because this has already been mentioned by Matthew, Mark, and Luke.

b.  Jesus directs a question to a single disciple, but the question is heard by the others and is also for their benefit.  It is also very possible that Jesus said this loud enough for the entire crowd to hear.

c.  From the other gospels we find that this question came after Jesus was done healing and teaching.


(1)  Mt 14:15-16, “When it was evening, the disciples came to Him and said, ‘This place is desolate and the hour is already late; so send the crowds away, that they may go into the villages and buy food for themselves’.  But Jesus said to them, ‘They do not need to go away; you give them something to eat!’”


(2)  Mk 6:35-37, “When it was already quite late, His disciples came to Him and said, ‘This place is desolate and it is already quite late; send them away so that they may go into the surrounding countryside and villages and buy themselves something to eat’.  But He answered them, ‘You give them something to eat!’  And they said to Him, ‘Shall we go and spend two hundred denarii on bread and give them something to eat?’”


(3)  Lk 9:12-13a, “Now the day was ending, and the twelve came and said to Him, ‘Send the crowd away, that they may go into the surrounding villages and countryside and find lodging and get something to eat; for here we are in a desolate place’.  But He said to them, ‘You give them something to eat!’”

c.  It is late afternoon and the disciples come to Jesus and initiate the conversation.  They are concerned for the welfare of the people just as Jesus is.  They ask Jesus to dismiss the crowds to go the surrounding villages to buy food (notice that the gospels don’t say ‘so they can go home and eat’, because many in the crowd were pilgrims on their way to Jerusalem).  Jesus tells the disciples to give them something to eat.  The disciples have no food, so they naturally think that He wants them to spend two hundred days’ wages (a denarii was a day’s wage in the Roman Empire) for food to feed the crowd of 5000.  The disciples can’t believe He said this.  So they question Jesus, asking Him in effect if He really wants them to do this.  Notice that they had the money to do so.  They didn’t say they didn’t have the 200 denarii, which would have been the normal reply if they didn’t have the money.  After they bring up the subject of money, Jesus then asks Philip the question to test him.

d.  This Philip is the same Philip introduced to us in Jn 1:43-44, “On the next day He desired to go into Galilee, and He found Philip.  And Jesus said to him, ‘Follow Me.’  Now Philip was from Bethsaida, from the city of Andrew and Peter.”  This passage tells us why Jesus picked Philip to test.  Philip was a local resident.  He only lived six miles away from where they were sitting.  He knew all the food shops in all the cities and villages of the area.  He knew where to go to buy food to feed five thousand people.
3.  “‘How shall we buy bread, in order that these may eat?’”

a.  The temporal adverb POTHEN has two meanings: (1)  Where shall we buy bread? and (2) How shall we buy bread.  This issue was probably not where to buy the bread.  There were only two cites nearby: Bethsaida-Julias and Capernaum (six miles away).  The problem was not really where to buy food, but how to buy food for five thousand people.

b.  The disciples had the money and they had the city of Bethsaida-Julias nearby.  The problems were: (1) spending over 50% of a year’s wages on one meal; (2) finding a store or stores with enough food to feed this many people; (3) it was late in the day and most of the shops would be closed; (4) how to transport food for 5000 people up the hill.

c.  In effect Jesus presented Philip with a problem that had no easy human solution.  In fact, it had only a divine solution, which Jesus was about to demonstrate.


d.  Jesus didn’t expect Philip to have any answer to this question other than, “Lord, only You can do it.”  The angel Gabriel certainly understood this, “For nothing will be impossible with God,” Lk 1:37.


e.  In the mind of Jesus the people in the crowd were His guests.  He was obligated to feed dinner to His guests.  The disciples didn’t see it that way.


f.  Philip did not remember Moses question to the God of Israel, “Where am I to get meat to give to all this people?” Num 11:13.
  Moses had a much greater problem than Philip.
� BDAG, p. 357.


� BDAG, p. 445.


� BDAG, p. 838.


� See Brooks & Winbery, Syntax of New Testament Greek, p. 119.


� Whitacre, p. 143.
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